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Gabay para sa Sistema ng Kapalit na 
Kabayaran 

para sa Hindi Nabayarang Sahod 

Para sa mga umalis sa trabaho nang hindi nabayaran ang 
sahod dahil sa bankruptcy ng kumpanya 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

Ang Sistema ng Kapalit na kabayaran (subrogated payment) para sa Hindi Nabayarang Sahod ay isang pambansang 
safety net upang siguraduhin ang kabuhayan ng mga manggagawa at kanilang pamilya. Sa sistemang ito, sa halip na ang 
employer ay ang gobyerno ang magbabayad ng parte ng hindi nabayarang sahod sa mga manggagawang umalis sa 
trabaho dahil sa bankruptcy nang hindi nabayaran ng sahod base sa "Act on Ensuring Wage Payment".  

 Ang sistemang ito ay ipinapatupad ng Japan Organization of Occupational Health and Safety (Tatawagin mula ngayon 
bilang "JOHAS".). Kapag nagsasagawa ng kapalit na kabayaran (subrogated payment) ang JOHAS, babayaran nito sa 
pamamagitan ng subrogation ang halagang katumbas ng sahod na hindi natanggap ng angkop na manggagawa at 
sisingilin ito sa employer. 

 
 

Ang mga taong naangkop sa mga sumusunod na requirement ay maaaring makatanggap ng kapalit na kabayaran.  

1 Ang manggagawang (para lamang sa mga manggagawang nakasaad sa Artikulo 9 ng Labor Standards Act) 
inempleo ng isang employer (juridical person man o indibidwal) na nagsagawa ng aktibidad ng negosyo nang isang 
taon o higit pa sa alinmang negosyong sakop ng industrial accident compensation insurance, at umalis sa trabaho 
nang hindi nababayaran ang sahod dahil sa bankruptcy 

 
2 Ang taong umalis sa trabaho sa loob ng 2 taon mula 6 na buwan bago ang araw ng pag-file sa korte ng petisyon 

para sa simulan ang bankruptcy proceedings (para sa kaso ng legal bankruptcy) o ng pag-file ng aplikasyon para sa 
pagkilala ng de facto bankruptcy sa Chief ng Labor Standards Inspection Office (para sa kaso ng de facto bankruptcy) 
(Tandaan) Ang manggagawa ay hindi maaaring makatanggap ng kapalit na kabayaran kung ang negosyo ay hindi 
nag-file sa korte ng petisyon para sa pagsimula ng bankruptcy proceedings o ng aplikasyon para sa pagkilala sa 
Chief ng Labor Standards Inspection Office sa loob ng 6 na buwan matapos ang kanyang pag-alis sa trabaho. 

 

3 Isang taong nakatanggap mula sa bankruptcy trustee ng patunay ng halaga ng hindi nabayarang sahod (sa kaso ng 
legal bankruptcy) o kaya ng kumpirmasyon ng halaga ng hindi nabayarang sahod mula sa Labor Standards Inspection 
Office (sa kaso ng de facto bankruptcy)  

Mga Maaaring Makatanggap ng Kapalit na Kabayaran Ⅱ 

6 na buwan 
2 taon 

Ang mga umalis sa trabaho ng mga panahong ito ay maaaring 

makatanggap ng kapalit na kabayaran 

Pagkatapos ng dalawang 
taon 

 

6 na buwan bago ang 
araw ng pag-file ng 

petisyon 
 

Petsa ng pag-file ng petisyon 
para sa pagsimula ng 

bankruptcy proceedings o ng 
aplikasyon para sa pagkilala 

 

Sistema ng Kapalit na kabayaran para sa Hindi 
Nabayarang Sahod 
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Mga negosyong sakop ng industrial accident compensation insurance 

Ito ay mga negosyo kung saan naangkop ang mga probisyon ng Industrial Accident Compensation Insurance Act. 
Sakop dito ang lahat ng negosyong nag-eempleyo sa isa o higit pang mga manggagawa, liban sa ilang nasa 
industriya ng agrikultura, palaisdaan, at kagubatan.  

Ang mga negosyong gumagamit ng mga kamag-anak na sa iisang bahay nakatira ay hindi sakop dito.  

 
Manggagawa (Limitado sa mga manggagawang itinakda sa Artikulo 9 ng Labor Standards Law) 

Ito ay ang taong inempleyo ng isang bankrupt na employer at nakatanggap ng sahod bilang kabayaran sa kanyang 
ginawang trabaho (kasama ang mga part-time na trabaho). Para sa mga kamag-anak na nakatira sa isang bahay at 
nagtatrabaho sa negosyo, hindi sila tinuturing na manggagawa dahil kahit na may pormal na sistema ng pagtatrabaho 
ay itinuturing pa ring pareho ang interes nila sa employer.  

Ang mga domestic worker na nagtatrabaho ng side line, atbp., ayon sa Industrial Homework Act ay hindi 
maaaring makatanggap ng kapalit na kabayaran. Bilang karagdagan, ang mga opisyal ng korporasyong may 
karapatang magrepresenta ay hindi rin sakop dito.  

Mga Bankruptcy na Sakop ng Sistema ng Kapalit na kabayaran 

(1) Legal bankruptcy 

Desisyon upang simulan ang bankruptcy proceedings (Bankruptcy Act), Instruksyon upang simulan ang pag-
proseso ng special liquidation (Companies Act), Instruksyon upang simulan ang pag-proseso ng rehabilitasyon 
(Civil Rehabilitation Act), Instruksyon upang simulan ang pag-proseso ng reorganisasyon (Corporate 
Reorganization Act) 

(2) De facto bankruptcy (sa mga small at medium enterprise lamang) 

Kapag na-bankrupt ang enterprise at itinigil ang mga aktibidad ng negosyo nito, at kinilala ng Chief ng Labor 
Standards Inspection Office na walang posibilidad na muling pagbubukas ng negosyo at wala nang 
kakayahang magbayad ng sahod 
A) Ano ang "Pagtigil ng aktibidad ng negosyo"? 

Ito ay ang pagtigil ng mga pangunahing aktibidad ng negosyo ng isang enterprise dahil sa pagsara ng 
lugar ng trabaho o pagtanggal sa lahat ng mga manggagawa. Kasama dito ang mga kaso kung saan ang 
isinasagawa lamang ay ang mga kinakailangang aktibidad ng liquidation para sa pagsasara ng negosyo. Ang 
mga kaso naman kung saan ang negosyo ay nagpatuloy sa bawas na kapasidad ng mga pangunahing 
aktibidad nito ay hindi nalalapat dito.  

B) Ano ang "Walang posibilidad ng muling pagbubukas ng negosyo"? 

Sa pangkalahatan, tumutukoy ito sa pagsuko ng may-ari sa pagnanais na ipagpatuloy ang negosyo o 
kaya'y nagsimula na ang mga aktibidad ng liquidation, dahil dito, wala na ang posibilidad na muling 
magsimula ng aktibidad ng negosyo.  

C) Ano ang "Walang kakayahang magbayad ng sahod? 

Sa pangkalahatan, ito ay tumutukoy sa mga kasong walang asset ang employer na magagamit sa 
pagbayad ng sahod, at walang posibilidad na makapagbayad ng sahod kahit na ito ay manghiram ng pondo, 
atbp. Ang hindi lamang nalalapat dito ay ang tinatawag na insolvency kung saan ang halaga ng utang ay higit 
sa halaga ng mga asset.  

Ang small at medium enterprise ay alinman sa mga sumusunod:  

 
 

 Halaga ng kapital o total equity Bilang ng mga regular na 
manggagawa 

Pangkalahatang industriya 
(Liban sa negosyong wholesale, nagbibigay 
ng serbisyo at retail) 

Juridical person na may kapital o total equity na 300 
milyong yen o mas mababa 

300 katao pababa 

Negosyong Wholesale 
Juridical person na may kapital o total equity na 100 

milyong yen o mas mababa 
100 katao pababa 

Negosyong nagbibigay ng serbisyo 
Juridical person na may kapital o total equity na 50 

milyong yen o mas mababa 
100 katao pababa 

Negosyong Retail 
Juridical person na may kapital o total equity na 50 

milyong yen o mas mababa 
50 katao pababa 
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Kinakailangang mag-file ng request para sa kapalit na kabayaran ng hindi nabayarang sahod sa 
pamamagitan ng pagsumite ng written request sa JOHAS sa loob ng 2 taon mula sa sumunod na araw 
matapos ang desisyon ng korte na simulan ang bankruptcy proceedings (sa kaso ng legal bankruptcy), o sa 
loob ng 2 taon mula sa sumunod na araw matapos ang pagkilala ng Chief of the Labor Standards Inspection 
Office (sa kaso ng de facto bankruptcy). Hindi na maaaring makatanggap ng kapalit na kabayaran kapag 
natapos ang panahong ito.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ang mga hindi nabayarang sahod na sakop ng kapalit na kabayaran ay mga "Regular na sahod (*1)" at 

"Retirement allowance (*2)" kung saan ang araw ng pagbabayad ay pumapatak sa panahon mula sa 6 na 
buwan bago ang petsa ng pag-alis sa trabaho hanggang sa araw bago ang petsa ng pag-file ng request 
para sa kapalit na kabayaran sa JOHAS. Gayunpaman, ang mga hindi nabayarang sahod na mas mababa 
sa 20,000 yen ang kabuuang halaga ay hindi sakop nito.  

 
 
 
 

  

Panahon na Maaaring Mag-request Para sa Kapalit 
na Kabayaran 

Ⅲ 

Panahon na Maaaring Mag-request Para sa 

 Kapalit na Kabayaran 
Ⅳ 

Panahon ng pag-
request para sa 
kapalit na kabayaran 

Claimant JOHAS 

Panahon na maaaring mag-request 
para sa kapalit na kabayaran 

(Hal. Mayo 10, 2020) (Hal. Mayo 11, 2020) (Hal. Mayo 10, 2022) 

Sa loob ng 2 taon 
S
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A
raw

 na naglabas ng 

desisyon upang 

sim
ulan ang 

bankruptcy 
proceedings 

6 na buwan bago ang petsa 
ng pag-alis sa trabaho 

(Hal. Okt. 12, 2019) 

(Hal. Abr. 12, 2020) 
Araw ng pag-alis sa 

trabaho 

Cut-off ng sahod: Ika-20 ng bawat buwan  
Petsa ng pagbabayad ng sahod: Ika-26 ng angkop na buwan 

2019 

Set. 

2020 

Okt. 

26 

Nob. 

26 

Dis. 

26 

Ene. 

26 

Peb. 

26 

Mar. 

26 

Abr. 

26 26 

Ang mga hindi nabayarang sahod at 

ang mga reitrement allowance 

    

nasa loob ng panahong ito ang petsa ng bayad ay kasama. 

(Tandaan) Arawan ang pagkwenta para sa sahod sa Abril (mula Mar. 21, 2020 hanggang Abr. 12, 2020). 
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Regular na sahod  
mula Marso 21 
hanggang Abril 12 

  

       

Araw bago ang petsa ng pag-file 
ng request para sa kapalit na 

kabayaran sa JOHAS 
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*1 Regular na sahod 

 Ito ay mga sahod na binabayaran nang isang beses o higit pa sa nakatakdang araw bawat 
buwan alinsunod sa Artikulo 24, talataan (2) ng Labor Standards Act (Hal. basic pay, family 
allowance, transportation allowance, bayad sa overtime, atbp.). Ang halaga bago ikaltas ang mga  
ibinabawas ayon sa batas tulad ng income tax, inhabitant tax, social insurance premium, atbp., ay 
masasabing halaga ng regular na sahod. 
 

*2 Retirement allowance 

 Ito ay benepisyo na ibinabayad alinsunod sa collective labor agreement, patakaran sa pag-
eempleyo (patakaran tungkol sa retirement benefit), atbp. Kung ang employer ay sumali sa Smaller 
Enterprise Retirement Allowance Mutual Aid Scheme o iba pang panlabas na pinondohang sistema 
para sa retirement allowance, at ang mga retirement benefit ng manggagawa ay binabayaran sa 
ilalim ng sistemang ito, itatakda ang halaga ng retirement benefit na ito at ibabawas sa halaga ng 
kapalit na kabayaran.  
 

*3   Pagkwenta ng arawang sahod 

Kung ang isang manggagawa ay binabayaran sa ilalim ng buwanang sistema ng 
pagpapasahod (kabilang na ang kumpletong buwanang sistema ng pagpapasahod kung saan 
hindi nababawasan ang sahod kahit na lumiban sa trabaho ang manggagawa) ay umalis sa 
trabaho sa kalagitnaan ng panahon ng pagkwenta ng sahod, ang halaga ng kanyang sinahod 
para sa mga araw na kanyang ipinagtrabaho hanggang sa petsa ng kanyang pag-alis ay 
kwekwentahin na arawang sahod.  
 
<Paraan ng pagkwenta per araw> 

 Ang paraan ng pagkwenta ay alinsunod sa itinakda sa patakaran ng pag-eempleyo, atbp. 
ngunit kung walang naitakda ay ibabase ang pagkwenta sa araw ng trabaho.  
"Halaga ng sahod na arawang pagkwenta" = "Buwanang sahod at mga iba't ibang buwanang 
allowance (managerial position allowance, family allowance, transportation allowance, atbp.)" x 
"Bilang ng araw na nagtrabaho ang manggagawa" ÷ "Bilang ng itinakdang araw ng trabaho (Kung 
nag-iiba ang bilang bawat buwan, kunin ang average sa pamamagitan ng pagkuha ng bilang ng 
itinakdang araw ng trabaho sa isang taon at i-divide ito sa 12)" 
 

*4 Mga sahod na hindi sakop ng sistema ng kapalit na kabayaran 

 Ang mga bonus at iba pang espesyal na sahod, dismissal notice payment, delayed interest 
sa sahod, tax-refund mula sa year-end adjustment, mga benepisyong may mababaw na layunin 
tulad ng special service bonus o ex-gratia payment (hal. perang ibinibigay bilang pagbati sa kasal, 
panganganak, atbp.), mga welfare benefit, at ang kabayaran para sa aktwal na ginastos sa 
paglalakbay o pagbili ng mga produkto ay hindi maisasama sa sistema ng kapalit na kabayaran. 

 

*5 Mga ibabawas mula sa hindi nabayarang sahod 

 Kung mayroon nang nabayarang halaga sa dapat bayarang regular na sahod at retirement 
allowance, o kung may bayad sa upa para sa company housing na ikinakaltas sa buwanang sahod 
ayon sa claim ng employer, o kaya ay may singilin para sa pagbili ng produkto mula sa kumpanya, 
mga loan, mga payable, atbp., ang halaga ng mga ito ay ibabawas mula sa halaga ng hindi 
nabayarang sahod.  
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Ang halaga ng kapalit na kabayaran ay 80% ng kabuuan ng hindi nabayarang sahod. Gayunpaman, may limitasyon   
sa kabuuang halaga ng hindi nabayarang sahod na sakop ng Sistema ng kapalit na kabayaran, depende sa edad ng 
manggagawa sa petsa ng pag-alis sa trabaho. Kapag ang kabuuang halaga ng hindi nabayarang sahod ay lumagpas sa 
pinakamataas na limitasyon, ang halagang ibabayad ay magiging 80% ng pinakamataas na limitasyon.  

 

Edad sa petsa ng pag-alis ng 
trabaho 

Pinakamataas na limitasyon ng 
kabuuang halaga ng hindi 

nabayarang sahod 

Pinakamataas na halaga ng 
reimbursement 

45 taong gulang pataas 3.7 milyon yen 2.96 milyon yen 

30 hanggang 44 taong gulang 2.2 milyon yen 1.76 milyon yen 

Mas bata sa 30 taong gulang 1.1 milyon yen 880,000 yen 

Hal. 1 32 taong gulang sa petsa ng pag-alis sa trabaho; 1.7 milyon yen na kabuuang hindi nabayarang sahod (Regular 
na sahod: 500,000 yen, Retirement allowance: 1.2 milyon yen) 
Ang 1.7 milyon yen na kabuuang halaga ng hindi nabayarang sahod ay hindi dapat lumagpas sa pinakamataas 
na limitasyon na 2.2 milyon yen para sa mga manggagawang ang edad ay nasa 30 hanggang 44 taong gulang. 

Samakatuwid, ang ibabayad na halaga ay 1.36 milyon yen (1.7 milyon yen × 0.8).  

 
Hal. 2 48 taong gulang sa petsa ng pag-alis sa trabaho; 4.7 milyon yen na kabuuang hindi nabayarang sahod (Regular 

na sahod: 1.5 milyong yen, Retirement allowance: 3.2 milyon yen) 
Ang 4.7 milyon yen na kabuuang halaga ng hindi nabayarang sahod ay lumagpas sa pinakamataas na limitasyon 
na 3.7 milyon yen para sa mga manggagawang ang edad ay nasa 45 taong gulang pataas. Samakatuwid, ang 
ibabayad na halaga ay ang pinakamataas na halaga ng kapalit na kabayaran na 2.96 milyon yen.  

 
 

Mangyaring tandaan na ang paraan ng pag-file ng request ay naiiba sa "Kaso ng Legal Bankruptcy" at sa "Kaso ng De 

Facto Bankruptcy".  

 
1 Proseso ng pag-file ng request sa kaso ng legal bankruptcy 

(1) Ang requester ng reimbursement ay dapat mag-file ng aplikasyon para sa sertipikasyon ng mga kinakailangang 
bagay para sa pag-file ng request para sa reimbursement sa mga angkop na certifier base sa kategorya ng 
bankruptcy. 

 

Kategorya ng bankruptcy Certifier 

Bankruptcy Bankruptcy trustee 

Special liquidation Liquidator 

Civil rehabilitation Rehabilitation debtor (trustee) 

Corporate reorganization Trustee 

 
(2) Kapag na-isyu na ng bankruptcy trustee o iba pang certifier ang sertipiko, kinakailangang punan ng claimant 

ang mga kinakailangang bagay sa "立替払請求書" (written request para sa kapalit na kabayaran) at "退職所得

の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written declaration form sa pagtanggap ng retirement income at 

written declaration form ng retirement income), at ipadala ang mga ito sa JOHAS nang hindi ihihiwalay sa 
sertipiko. 

  

Halaga ng Kapalit na Kabayaran Ⅴ 

Proseso Ng Pag-file ng Request para sa  

Kapalit na Kabayaran 
Ⅵ 

I 
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(3) Kung hindi makakuha ng sertipikasyon para sa lahat o parte ng mga kinakailangang bagay para 
sa pag-request ng kapalit na kabayaran mula sa bankruptcy trustee o sa ibang certifier, ang 
claimant ng kapalit na kabayaran ay maaaring mag-file ng aplikasyon sa Chief ng Labor 
Standards Inspection Office para sa kumpirmasyon ng mga bagay na hindi makuhanan ng 
sertipikasyon. 

Para sa mga detalye, magdala ng prima facie evidence (papeles na magpapatunay), 
sertipikong inisyu ng certifier, at iba pang dokumento at kumonsulta sa pinakamalapit na Labor 
Standards Inspection Office. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Proseso ng pag-file ng request sa kaso ng de facto bankruptcy 

(1) Ang claimant para sa kapalit na kabayaran ay kinakailangang mag-file sa Chief ng Labor Standards 
Inspection Office ng aplikasyon para sa pagkilala na ang kaugnay na lugar ng trabaho ay itinigil na ang 
mga aktibidad ng negosyo at wala nang posibilidad upang simulan muli ito, at nawalan na ng 
kakayahang magbayad ng sahod. Kung may 2 o higit pang claimant para sa kapalit na kabayaran na 
parehong umalis sa kaugnay na lugar ng trabaho, sapat na kahit 1 lamang sa kanila ang makakuha ng 
pagkilala, at sakop ng epekto nito ang iba pang mga manggagawang umalis sa trabaho.  

 

(2) Kapag nag-isyu ng notis ng pagkilala ang Chief ng Labor Standards Inspection Office, ang claimant 
para sa kapalit na kabayaran ay kinakailangang mag-file dito ng aplikasyon para sa kumpirmasyon ng 
mga bagay na kailangan para sa pag-file ng request para sa kapalit na kabayaran.  

 

(3) Kapag nag-isyu ng notis ng kumpirmasyon ang Chief ng Labor Standards Inspection Office, kailangan 

na fill-up-an ng claimant para sa kapalit na kabayaran ang mga kinakailangang bagay sa "立替払請求

書" (written request para sa kapalit na kabayaran) at "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告

書" (written statement sa pagtanggap ng retirement income at written declaration ng retirement income) 

at ipadala ang mga ito sa JOHAS nang hindi ihihiwalay sa notis ng kumpirmasyon.  

 

  

⑤ Request para sa kapalit na kabayaran (Ilakip ang notis ng kumpirmasyon) 

JOHAS 

 

Chief ng Labor 
Standards 

Inspection Office 

① Aplikasyon para sa pagkilala 

② Pag-isyu ng notis ng pagkilala 

③ Aplikasyon para sa kumpirmasyon 

④      Pag-isyu ng notis ng kumpirmasyon 

Claimant 

Chief ng Labor 
Standards 

Inspection Office 
Claimant 

* Ilakip ang sertipiko o kaya 

ang notis ng kumpirmasyon 

  

JOHAS ④ Mga katanungan Certifier 

(2
)  P
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① Pag-apply para sa kumpirmasyon 

➁ Pag-isyu ng notis ng kumpirmasyon 
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Sinusuri ng JOHAS ang ipinasang “未払賃金の立替払請求書” (written request para sa kapalit na kabayaran ng hindi 

nabayarang sahod) at kapag napagdesisyunan ang pagbabayad, nagpapadala ito ng notis para sa desisyon at pagbayad 
ng kapalit na kabayaran (kasama ng form ng withholding tax and special tax collection) sa claimant, at dinedeposito ang 
halaga ng kapalit na kabayaran sa itinalaga ng claimant na ordinary deposit account na nakapangalan sa kanya.  

 Ang halagang naibayad, pareho para sa regular na sahod at sa retirement allowance, ay ituturing na retirement payment 
alinsunod sa Artikulo 29-4 ng Act on Special Measures Concerning Taxation at maaaring patawan ng buwis hiwalay sa iba 
pang kita. Subalit, tulad ng mga sumusunod, pinahihintulutan ang pagkaltas sa retirement income, kung pupunan at 

pipirmahan ang "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap ng retirement 

written declaration ng retirement income) na nasa ilalim ng bahagi ng written request para sa kapalit na kabayaran. 

 

Bilang ng taon ng serbisyo Kaltas sa retirement allowance 

20 taon o pababa 
400,000 yen × bilang ng taon ng serbisyo 

(800,000 yen kung hindi umabot sa 800,000 yen) 

Higit sa 20 taon 8 milyon yen + 700,000 yen × (bilang ng taon ng 

serbisyo - 20) 

 

Kung natanggap ang kapalit na kabayaran sa pamamagitan ng panloloko o iba pang iligal na gawain, o kung nabayaran 
ng kapalit na kabayaran dahil sa pekeng notipikasyon o kaya sertipikasyon ng isang employer na sangkot sa iligal na 
gawain, ang nakatanggap ng kabayaran dahil sa gawaing ito at ang sinumang kasangkot ay papatawan ng kasong kriminal 
na fraud.  

Bilang karagdagan, ang taong tumanggap ng kapalit na kabayaran sa pamamagitan ng panloloko o iba pang iligal na 
gawain, ang employer na kasangkot dito ay uutusan ng gobyernong ibalik ang ibinayad na halaga at magbayad ng 
halagang katumbas nito (tinatawag na pagbabayad ng doble). 

  

Kung Iligal na Natanggap ang Kapalit na Kabayaran Ⅷ 

Pagbayad ng Kapalit na Kabayaran 

Proseso ng pag-file ng request para sa kapalit na kabayaran para sa mga seaman 

Mangyaring tandaan na ang mga seaman na nakatakda sa Artikulo 1 ng Mariners Act, ay kinakailangang magsumite 

ng "立替払請求書" (written request para sa kapalit na kabayaran) sa District Transport Bureau. 

 
1 Sa kaso ng legal bankruptcy 

(1) Ang claimant ay kinakailangang mag-file sa isang bankruptcy trustee o iba pang certifier ng aplikasyon para sa 
sertipikasyon ng mga kinakailangang bagay para sa pag-request ng kapalit na kabayaran. Kapag na-isyu na ang 

sertipiko, kailangan na fill-up-an ng nag-rerequest ng kapalit na kabayaran ang mga  bagay sa "立替払請求書" (written 

request para sa kapalit na kabayaran) at "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written statement sa 

pagtanggap ng retirement income at written declaration ng retirement income), at ipadala ang mga ito sa kaugnay na 
District Transport Bureau nang hindi ihihiwalay sa sertipiko. 

(2) Kung hindi makakuha ng sertipikasyon para sa lahat o parte ng mga kinakailangang bagay para sa pag-request ng 
kapalit na kabayaran mula sa bankruptcy trustee o sa ibang certifier, ang kapalit na kabayaran ay maaaring mag-file 
ng aplikasyon sa Director ng District Transport Bureau para sa kumpirmasyon ng mga bagay na hindi makuhanan ng 
sertipikasyon. Para sa mga detalye, magdala ng prima facie evidence (papeles na magpapatunay), sertipikong inisyu 
ng certifier, atbp. sa pinakamalapit na Director ng District Transport Bureau at kumonsulta.  

 
2   Para sa kaso ng de facto bankruptcy 

(1) Ang claimant ay kinakailangang ipresenta ang kanyang mariner's pocket-ledger sa Director ng kaugnay na District 
Transport Bureau at mag-file ng aplikasyon para sa pagkilala. Kapag na-isyu na ang notis ng pagkilala, kinakailangang 
ipresenta ng claimant ng kapalit na kabayaran ang kanyang mariner's pocket-ledger sa Director ng District Transport 
Bureau at mag-file ng aplikasyon para sa kumpirmasyon ng mga kinakailangang bagay para sa pag-file ng request 
para sa kapalit na kabayaran.  

(2) Kapag na-isyu na ang notis ng kumpirmasyon mula sa Director ng District Transport Bureau, ang  claimant ng kapalit 

na kabayaran ay kailangan na fill-up-an ang mga bagay sa "立替払請求書" (written request para sa kapalit na 

kabayaran) at "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap ng retirement 

income at written declaration ng retirement income), at ipadala ang mga ito sa kaugnay na District Transport Bureau 
ng hindi ihihiwalay sa sertipiko.  

I 
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1 Paggamit ng karapatang humingi ng claim 

Kapag nagsasagawa ng subrogated payment (kapalit na kabayaran) ang JOHAS, alinsunod sa mga 
probisyon ng Artikulo 499, ng Civil Code, kinukuha nito sa pamamagitan ng subrogation ang kara-patang i-
claim ang halaga ng katumbas na sahod ng manggagawa. 

Ang JOHAS ang nagsasagawa ng pag-claim ng kompensasyon mula sa employer base sa mga wage 
claim na nakuha nito sa pamamagitan ng subrogation alinsunod sa National Management of Claims Law.  

Sa partikular, sa kaso ng legal bankruptcy, binibigyan ng notis ng JOHAS ang isang bankruptcy trustee 
sa simula ng susunod na buwan tungkol sa kabuuang halagang nakuha ang karapatan sa pamamagitan 
ng subrogation at isinagawang kabayaran sa loob ng kaugnay na buwan. Matapos itong makakuha ng 
sagot mula sa bankruptcy trustee, atbp. tungkol sa notipikasyon sa mga wage claim na ifa-file sa korte, 
hanggang sa katapusan ng susunod na buwan ay nagusumite ito ng notipikasyon sa korte tungkol sa 
bankruptcy claims o pagpapalit ng pangalan para sa bankruptcy claims. Sa kaso ng de facto bankruptcy, 
sa simula ng susunod na buwan, ang employer ay binibigyan ng JOHAS ng notis tungkol sa kabuuang 
halagang ipinalit nito sa loob ng kaugnay na buwan. Ang mga employer ay hindi exempted sa kanilang 
obligasyong magbayad ng sahod kahit na may kapalit na kabayaran mula sa JOHAS.  

 
(1) Sa kaso ng bankruptcy o corporate reorganization 

A) Bibigyan ng notis ang bankruptcy trustee o ang trustee tungkol sa pagkuha ng wage claims sa 
pamamagitan ng subrogation 

B) Magsumite sa korte ng notipikasyon tungkol sa bankruptcy claims o notipikasyon sa pagpapalit ng 
pangalan ng creditor at lumahok sa bankruptcy proceedings 

C) Pagbayad ng estate claim at liquidating distribution ng mas pinapaboran na mga bankruptcy claim 

 
(2) Sa kaso ng civil rehabilitation o special liquidation 

A) Bibigyan ng notis ang rehabilitation debtor (trustee) o liquidator ng pagkuha ng wage claim sa 
pamamagitan ng subrogation at mag-request ng kabayaran 

B) Mag-request sa rehabilitation debtor (trustee) o liquidator na magsumite ng written 
acknowledgment ng mga utang at ng plano ng pagbabayad, at mag-request ng kabayaran 

 
(3) Sa kaso ng de facto bankruptcy 

A) Bibigyan ng notis ang employer tungkol sa halagang ipinalit at mag-claim para sa kabayaran ng 
obligasyon na sahod 

B) Humingi ng kabayaran 
C) Kung kinakailangan, panatilihin ang claim sa pamamagitan ng seizure, provisional seizure, 
pagtakda ng mortgage, pagsampa ng sibil na kaso 

 
2 Paglalaan ng halagang ipinalit 

Base sa Artikulo 488 ng Civil Code at ng operational method statement ng JOHAS, ang naipalit na halaga 
ay unang ilalaan sa para sa mga retirement allowance at pagkatapos ay sa regular na sahod. Kung may 
mga hindi nabayarang regular na sahod na magkakaiba ang petsa ng due date, ang paglalaan ay iaayon 
sa order ng due date.  

Sa mga bankruptcy proceeding, para sa mga claim na may parehong petsa ng due date, ang mga kapalit 
na kabayaran na isinagawa ng JOHAS ay pareho ng katangian sa karapatan ng manggagawang mag-claim 
ng sahod, at prorated alinsunod sa mga ratio ng bahagi ng claim sa ari-arian at bahagi ng mga preferential 
bankruptcy claims. 

  

Claim para sa kompensasyon ng halaga ng Kapalit 
na Kabayaran 

Ⅸ 
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Mga pakiusap tungkol sa pagsusulat 

 

〇 Gumamit ng itim na ballpen at magsulat nang maayos at hindi dikit dikit. 

〇 Magsulat nang hindi lumalampas sa linya at ihanay ang numero sa kanan. 

〇 Muling ikumpirma kung hindi nasagutan ang anumang kinakailangan o may pagkakamali bago isumite 

ang dokumento. 

〇 Kung mayroong hindi nasagutan o pagkakamali sa written request o sa written declaration, maaaring 

makipag-ugnayan ang JOHAS sa inyo para sa kumpirmasyon, kung kaya mag-ingat nang mabuti dahil 
sanhi ito ng pagka-antala ng paunang bayad. 

〇 Kung mayroong mga katanungan tungkol sa pagsusulat sa written request o written declaration, atbp., 

mangyaring makipag-unayan sa Japan Organization of Occupational Health and Safety consultation 
service office para sa kapalit na kabayaran o sa pinakamalapit na Labor Standards Inspection Office. 

■ Paraan kung paano punan ang "未払賃金の立替払請求書" (written request para 

sa kapalit na kabayaran ng hindi nabayarang sahod)  

 

 
 
 
 
 

 
  

Ilagay dito ang petsa kung kailan ipapadala ang written request sa JOHAS.  
 

 
(1) Punan ng pangalang nakasulat sa inyong family register. Kung nagbago ang "Apelyido" na nakasulat sa sertipiko 

o notis ng kumpirmasyon dahil sa pagpapakasal, atbp., maglakip ng certified copy ng family register.  
(2) Siguraduhing punan ang katakana. Isulat ang parehong katakana na ginamit sa pangalan sa ordinary deposit 

account.  

(3) Bilugan kung lalaki (男) o babae (女).  
 

Huwag gumamit ng western calendar. Sa halip ay bilugan ang angkop na Japanese Era at punan ang 

karampatang taon (<Hal: 昭和 "Showa"> 52 <taon>). 
 

 
(1) Punan ng address kung saan kasalukuyang nakatira ang claimant. Huwag kalimutang punan ang postal code. 
(2) Isulat nang tama ang address hanggang sa block number. Kung nakatira sa isang housing complex, apartment, 

condominium, company housing, dormitoryo, o nanunuluyan ang claimant, siguraduhin punan ng pangalan at 
numero ng building o pangalan ng taong nagpapatuloy sa claimant.  

(3) Isulat ang numero ng landline at ng cellphone, kung mayroon.  
  

1｜ Una ay punan ang "Petsa ng pag-file ng request".  

2｜ Punan ang "Pangalan ng claimant".  

3｜ Punan ang "Petsa ng kapanganakan". 

4｜ Punan ang "Kasalukuyang address at numero ng telepono". 

Paraan kung paano ang pag fill-up ng "立替払請求書・退職所得申告書" (written request 

para sa kapalit na kabayaran at written declaration form ng retirement income) 
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Ⅱ 

※

立替払請求金額

百万 拾万 万 千

（円 ）

電話番号

－

壱百 拾

日

現住所

年 月

－

大正

昭和
平成

令和
請求者

男
・
女

氏　名

〒

年 日

フリガナ

月

生　　　　年　　　　月　　　　日

 独立行政法人　労働者健康安全機構理事長  殿 請求年月日

1 3

2 4 4
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(1) Punan ang “Halaga ng kapalit na kabayaran ng hindi nabayarang sahod” na nasa pag-kwenta ng halaga ng kapalit 

na kabayaran sa espasyo sa ilalim ng "証明書" (Sertipiko) o "確認通知書" (Notis ng kumpirmasyon) sa bandang 

kanan ng written request. May mga pagkakataong nagkakamali at ang napupunan ay ang “Kabuuang halaga ng 
hindi nabayarang sahod o ang halaga ng pinakamataas na limitasyon”. Kung mangyari ito ay kinakailangang 
magsagawa ng pagtatama ang claimant at matatagalan ang pagbabayad kaya mag-ingat na huwag magkamali.  

(2) Ihanay ang mga numero sa kanan at mag-ingat na hindi magkamali sa bilang ng numero. Kung may blangko 

bago ang halaga, lagyan ng "￥" ang pinakamalapit na blangko.  

 
 

 
 

 

(1) Siguraduhing isulat ang pangalan ng claimant na may hawak na ordinary deposit account. (Hindi maaaring 
magdeposit ng kapalit na kabayaran sa ibang account maliban sa claimant.) Hindi maaaring gumamit ng account 
sa ilalim ng pangalan ng isang juridical person o ng trade name.) 

(2) Suriin ang sariling passbook at punan nang tama ang pangalan ng pinansyal na institusyon, pangalan ng branch, 
branch number at ordinary deposit account number sa written request. Kumpirmahin kung pinalitan ba ang 
pangalan ng branch at branch number dahil sa pagsara o pagsanib ng mga branch. 

(3) Kung magtatakda ng Japan Post Bank, punan ang pangalan ng branch, branch number at account number kung 
saan magdedeposito. Maglakip din ng kopya ng savings passbook (Ang likod ng harapang cover (kung saan naka-
print ang pangalan ng branch at branch number na pagdedepositohan)).  

(4) Upang maiwasan ang maling pagdeposito, ang mga dayuhang nasyonal ay kinakailangang maglakip ng kopya ng 
kanilang passbook (Ang likod ng harapang cover (kung saan naka-print ang pangalan ng may-ari ng account, 
account number, pangalan ng branch, atbp.).  

(5) Kung nais na i-remit ang kapalit na kabayaran sa ibang bansa, ilakip ang mga sumusunod na dokumento (lahat 

mula A hanggang C) sa "未払賃金の立替払請求書" (written request para sa kapalit na kabayaran ng hindi 

nabayarang sahod) at isumite ito. 
  

A “海外送金申請書” (Form ng aplikasyon para sa pag-remit sa ibang bansa) (Makipag-ugnay sa JOHAS para sa 

form.) 
B Mga dokumento ng pagkakakilanlan (parehong a at b) 

a. Kopya ng residence card (harap at likod) 

b. Kopya ng pasaporte (Pahinang may litrato ng mukha at lahat ng mga pahina kung saan nakasaad ang mga 
petsa ng pagpasok at paglabas sa Japan) 

C Kopya ng passbook ng bangko kung saan ire-remit ang pera (kung walang passbook, dokumentong 
nagpapatunay na ang claimant ang nagbukas ng account) 

*1 Ibabawas ang mga bank charge mula sa ibabayad na halaga. 

*2 Tingnan ang listahan ng mga notipikasyon sa pahina 15 "Kung nag-file ng request para sa kapalit na kabayaran ang 
isang dayuhang nasyonal". 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ang nasa itaas ay ang paraan kung paano mag fill-up ng "未払賃金の立替払請求書" (written request para sa 

kapalit na kabayaran ng hindi nabayarang sahod).  
  

5｜ Punan ang "Halaga ng Kapalit na kabayaran".  

6｜ Punan ang "Pinansyal na institusyon kung saan idedeposito ang kapalit na kabayaran". 

(Tingnan ang listahan ng iba't ibang mga notipikasyon sa pahina 15) 
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■ Kung magpapalit ng pangalan, address, o institusyong pinansyal na 
pagdedeposituhan 

Kung nagpalit ng pangalan at address na may sertipikasyon ng 
bankruptcy trustee o institusyong pinansyal na pagdedeposituhan, i-
download ang nasa kanang form ng “Notipikasyon ng pagpapalit ng 
pangalan, address, institusyong pinansyal na pagdedeposituhan ng 
claimant ng kapalit na kabayaran ng hindi nabayarang sahod” mula 
sa website ng JOHAS, punan ang mga kinakailangang bagay at 
isumite ang mga kinakailangang dokumento. Hindi tumatanggap ng 
pagbabago gamit ang telepono o e-mail.  

 
*1 Kung magpapasa ng kopya ng residence certificate, ipasa ang 

kopya na walang nakasulat na permanent domicile at My 
Number. (Dahil hindi ito ginagamit sa Sistema ng Kapalit na 
Kabayaran ng Hindi Nabayarang Sahod) 

 
*2. Tingnan ang listahan ng iba't ibang mga notipikasyon sa pahina 15.  

 
 
 

 

■ Tungkol sa "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written statement 

sa pagtanggap ng retirement income at written declaration ng retirement income) 

Ang ipinalit na halaga, pareho para sa regular na sahod at sa retirement allowance, ay ituturing na retirement 
income alinsunod sa Artikulo 29-4 ng Act on Special Measures Concerning Taxation at maaaring patawan ng 
buwis hiwalay sa iba pang kita.  

 Subalit, tulad ng mga sumusunod, pinahihintulutan ang pagkaltas sa retirement income, kaya kung pupunan at 

pipirmahan ang "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap ng 

retirement income at written declaration ng retirement income) na nasa ilalim na bahagi ng written request para 
sa kapalit na kabayaran ay makakatanggap ng kaltas. Samakatuwid, kinakailangang punan ang mga 

kinakailangang bagay sa "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap 

ng retirement income at written declaration ng retirement income), pirmahan, at isumite. Kung walang isinumite 
(kung hindi napunan at walang pirma), ang halagang katumbas ng 20% ng kapalit na kabayaran ay mawi-withhold. 

 

Kung may retirement allowance na iba pa sa ipinalit na halaga, (tulad kung may mga reitrement benefit na 
binayaran sa ilalim ng Smaller Enterprise Retirement Allowance Mutual Aid Scheme o iba pang panlabas na 

pinondohang sistema para sa retirement allowance, atbp.), ang kinakailangang isumite ay ang pormal na "退職

所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap ng retirement income at written 

declaration ng retirement income)(maaaring makuha sa mga tax office at ma-download mula sa website ng 

National Tax Agency o ng JOHAS) at hindi ang "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written 

statement sa pagtanggap ng retirement income at written declaration ng retirement income) na nasa ilalim ng 

bahagi ng written request para sa kapalit na kabayaran. Kinakailangang isumite ito kasama ng kopya ng "退職所

得の源泉徴収票・特別徴収票" (form ng withholding tax and special tax collection) para sa nasabing retirement 

income. 
Dahil sa pangalan nito, madalas napagkakamalang kailangan lamang ito sa kapalit na kabayaran para sa mga 

retirement allowance at hindi sa kapalit na kabayaran para sa regular na sahod. Gayunpaman, sa mga kasong 
bayad ang mga retirement allowance at tanging regular na sahod ang hindi nabayaran, tiyaking mapunan ang 
written statement at written declaration at pirmahan ito. 

 
*1 Hindi kinakailangang isulat ang MyNumber dahil hindi ito gagamitin sa Sistema ng Kapalit na Kabayaran para 

sa mga Hindi Nabayarang Sahod. 
*2 Tingnan ang listahan ng iba't ibang mga notipikasyon sa pahina 15. 
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■ Paraan kung paano punan ang "退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告

書" (written statement sa pagtanggap ng retirement income at written declaration 

ng retirement income) 
 

Ilagay sa espasyo para sa “年分” ang taon kung kailan umalis sa trabaho ang claimant.  

Hal.  Kung umalis sa trabaho noong buwan ng Abril, 2020, ilagay sa espasyo ang “2”. 

 
 
 
 
 

Punan ng pangalan ng claimant. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Punan ng address noong January 1 ng taong umalis sa trabaho ang claimant.  

Punan ng address noong buwan ng Enero, 2020 kung umalis sa trabaho noong taong 2020 (nakarehistrong 
address ang ilalagay). 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
Kumpirmahin ang “Petsa ng pag-empleyo” at “Petsa ng pag-alis sa trabaho” sa sertipiko o sa abiso ng 

kumpirmasyon, punan ang petsa ng pag-alis ng claimant sa trabaho at ang panahon ng kanyang serbisyo. 
Ang petsa ng pagpasok sa kumpanya at ng pag-alis sa kumpanya ay kinakailangang pareho sa "Petsa ng 

pag-empleyo” at “Petsa ng pag-alis sa trabaho” sa sertipiko o sa notis ng kumpirmasyon. 
Kung may kasamang fraction na mas mababa sa isang taon ang panahon ng serbisyo, ilagay ang ni-round up 

na bilang.  
Hal. Kung ang panahon ng serbisyo ay 20 taon at 12 araw, gawing 21 taon ito. 

  

1｜ Punan ang "Taon kung kailan umalis sa trabaho". 

2｜ Punan ang "Pangalan". 

3｜ Punan ang "Address noong January 1 ng taong umalis sa trabaho). 

4｜ Punan ang "Petsa ng pag-alis sa trabaho" at "Panahon ng serbisyo sa inalisang trabaho".  
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Dahil ang pag-alis sa trabaho ay dulot ng bangkruptcy, bilugan ang “Hindi”.  

 
 

 

 
 
 

Ang isang dayuhang nasyonal ay kinakailangang isumite ang mga sumusunod na mga kinakailangang 
dokumento upang kumpirmahin kung akma ba sa kanya ang sistema ng buwis sa Japan at upang tamang 
maideposito ang pera.  

[Mga kinakailangang dokumento (Lahat mula A hanggang C)] 

A. Kopya ng residence card (harap at likod) 

B. Kopya ng pasaporte (Pahinang may litrato ng mukha at lahat ng mga pahina kung saan nakasaad ang mga 
petsa ng pagpasok at paglabas sa Japan) 

C. Kopya ng passbook (Ang likod ng harapang cover (kung saan naka-print ang pangalan ng may-ari ng account, 
account number, pangalan ng branch, atbp.) 

 
Kung makukumpirma na matutugunan ang mga sumusunod na requirements gamit ang mga kinakailangang 

dokumento sa A at B sa taas, magiging akma ang sistema ng buwis para sa retirement income. Dahil dito, halos 
lahat ng mga dayuhang nasyonal ay mae-exempt sa pagbubuwis. (May mga kaso kung saang ipinataw ang buwis 
depende sa halagang ibinayad at sa panahon ng serbisyo.) 

 
Mga requirement upang masabing naninirahan sa loob ng Japan (noong base na petsa ng pag-alis 
sa trabaho) 

① May address ng tirahan o pansamantalang tirahan sa Japan ng 1 taon o higit pa. 

② Kasalukuyang nasa Japan. 

Kung hindi makukumpira ang pagtugon sa mga requirement, ituturing ang nasabing tao na non-resident at ang 
income tax at special reconstruction income tax (halagang katumbas ng 20%) ay iwi-withold. 

 

*1. Para sa mga tax convention (treaties), hiwalay na proseso ang kinakailangan.  

*2. Tingnan ang listahan ng mga notipikasyon sa pahina 15 "Kung nag-file ng request para sa kapalit na 
kabayaran ang isang dayuhang nasyonal". 

 
*Kung namatay ang manggagawa 

Kung namatay ang manggagawa, ang kanyang tagapagmana ang magiging claimant.  

Dahil dito, punan ang espasyo ng claimant at pinansyal na institusyon sa "立替払請求書" (written request para sa 

kapalit na kabayaran) ng pangalan ng tagapagmana, kanyang petsa ng kapanganakan, address, pangalan ng 

pinansyal na institusyon na pagdedepositohan ng pera, atbp. Hindi kinakailangang punan ang 退職所得の受給に関

する申告書・退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap ng retirement income at written declaration ng 

retirement income).  
Kung marami ang tagapagmana, isang kinatawan ang magsasagawa ng proseso ng pag-request ng kapalit na 

kabayaran. Dahil dito, maglakip ng "代表者選任届出" (Notipikasyon ng pagpili ng kinatawan), certified copy ng family 

register na nagpapakita na namatay na ang manggagawang umalis sa trabaho at naglilinaw na ang claimant ay 
ang tagapagmana at Registration certificate ng mga seal ng lahat ng mga tagapagmanang pumirma sa notipikasyon 
ng pagpili ng kinatawan.  

5｜ Punan ang "Umalis ka ba sa trabaho dahil sa pagkakaroon ng kapansanan o hindi". 

6｜ Para sa mga dayuhang nasyonal, mangyaring punan ang "Nasyonalidad" at "Petsa ng 

pagpasok sa Japan", at isumite ang mga sumusunod na mga kinakailangang dokumento. 
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<Halimbawa ng pag fill-up> 
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■ Paano magsumite ng written request at sertipiko, atbp. 
 

Punan ang "未払賃金の立替払請求書" (written request para sa kapalit na kabayaran ng hindi nabayarang sahod) at "

退職所得の受給に関する申告書・退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap ng retirement income at written 

declaration ng retirement income) at isumite nang hindi hiwalay sa sertipiko at notis ng kumpirmasyon, at kasama ng mga 
dapat isumite na mga dokumento at ilakip na mga dokumento. 

 
<Isumite sa> 

211-0021 

1-1, Kizukisumiyoshi-cho, Nakahara-ku, Kawasaki-shi, Kanagawa 

Wage Support Department, Examination Division, Japan Organization of Occupational Health and Safety 

<Tandaan> 

Kung walang pirma ang written request para sa kapalit na kabayaran (subrogated payment), kung may mali sa 
pangalan ng pinansyal na institusyong pagdedepositohan ng kapalit na kabayaran, sa pangalan ng branch, sa branch 

number, sa ordinary deposit account number o kung hindi napunan at napirmahan ang 退職所得の受給に関する申告書・

退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap ng retirement income at written declaration ng retirement income) ay 

makikipag-ugnay sa inyo ang JOHAS para sa mga kumpirmasyon at maaaring maging sanhi ito ng pag-antala ng 
reimbursement kaya't para makasiguro kumpirmahin ang lahat bago magsumite. 

■ Listahan ng mga notipikasyon para sa pag-file ng request para sa kapalit na kabayaran  
 

Mga kaso kung saan 
kailangan ng notipikasyon 

Mga dokumentong isusumite Mga ilalakip na dokumento Mga dapat tandaan 

Kung magfa-file ng request para 
sa kapalit na kabayaran 

"退職所得の受給に関する申告

書・退職所得申告書" (written 

statement sa pagtanggap ng 
retirement income at written 
declaration ng retirement 
income) (nasa ilalim na espasyo 
ng written request para sa 
kapalit na kabayaran) 
(Tingnan ang pahina 11) 

- 

・Ang ipinalit na halaga ay tinuturing na retirement income sa 

ilalim ng Special Measures Concerning Taxation.  

・Siguraduhing punan at pirmahan ang written statement at 

written declaration. 

・Kung hindi napunan o kaya napirmahan ito, ang halagang 

katumbas ng 20% ng halaga ng kapalit na kabayaran ay 
mawi-withhold. 

Kung may ibang retirement 
income (tulad ng mga retirement 
benefit na binayaran sa ilalim ng 
Smaller Enterprise Retirement 
Allowance Mutual Aid Scheme) 

(Maaaring makuha sa mga tax 

office) "退職所得の受給に関する

申告書・退職所得申告書" 

(written statement sa 
pagtanggap ng retirement 
income at written declaration ng 
retirement income) 
(Tingnan ang pahina 11) 

Kopya ng form ng withholding tax 
collection para sa retirement income 

・Maaaring mag-download ng form written statement at written 

declaration mula sa website ng National Tax Agency o ng 
JOHAS.  

・Hindi kinakailangang punan ng MyNumber 

Kung itatalaga ang Japan Post 
Bank bilang pagdedepositohan 
(Tingnan ang pahina 10) 

- Kopya ng savings book 
Kopya ng savings passbook (Ang likod ng harapang cover 
(kung saan naka-print ang pangalan ng branch at branch 
number na pagdedepositohan)) 

Kung magfa-file ng request para 
sa kapalit na kabayaran ang 
isang dayuhang nasyonal 
(Tingnan ang pahina 10, 13) 

Written request para sa kapalit 
na kabayaran 

・Kopya ng passbook 

・Kopya ng residence card (harap 

at likod) at pasaporte 

・Kopya ng likod ng harapang cover ng passbook (kung saan 

nakasaad ang pangalan ng pinansyal na institusyon, 
pangalan ng branch, account number, pangalan ng may-ari 
ng account, atbp.) 

・Kopya ng pasaporte (Pahinang may litrato ng mukha at lahat 

ng mga pahina kung saan nakasaad ang mga petsa ng 
pagpasok at paglabas sa Japan)(Tingnan ang 6 sa pahina 
13) 

・Kung nais na i-remit ang kabayaran sa ibang bansa, 

kakailanganin ng “海外送金申請書” (form ng aplikasyon para 

sa pag-remit sa ibang bansa) kaya mangyaring makipag-
ugnay sa JOHAS.Tingnan ang (6) (5) sa pahina 10) 

・Kung magfa-file ng request gamit ang isang alias, 

kakailanganin ng iba pang mga dokumento. (Kopya ng 
dokumento kung saan nakasulat na iisang tao lamang 
requester at ang taong ang pangalan ay nakasulat sa inilakip 
na dokumento.) 

Kung nagpalit ng pangalan 

Notipikasyon ng pagpapalit ng 
pangalan, address, o pinansyal 
na institusyong 
pagdedepositohan 
(Tingnan ang pahina 11) 

Certified copy o abstract ng family 
register 

Kopya ng parte kung saan makikita ang pagpapalit ng 
pangalan 

Kung nagpalit ng address 
Kopya ng driver's license (harap at 
likod), kopya ng residence 
certificate, atbp. 

Kung magpapasa ng kopya ng residence certificate, ipasa 
ang kopya na walang nakasulat na permanent domicile at 
MyNumber.  

Kung nagpalit ng pinansyal na 
institusyong pagdedepositohan 

Kopya ng passbook ng ipinalit na 
pinansyal na institusyong 
pagdedepositohan 

Kopya ng likod ng harapang cover ng passbook (kung saan 
nakasaad ang pangalan ng pinansyal na institusyon, 
pangalan ng branch, account number, pangalan ng may-ari 
ng account, atbp.) 

Kung namatay ang 
manggagawa 
(Tingnan ang pahina 13) 

Notipikasyon ng pagpili ng 
kinatawan 

・Certified copy ng family register na 

nagpapakita na namatay na ang 
manggagawang umalis sa trabaho 
at naglilinaw na ang claimant ay 
ang tagapagmana 

・Registration certificate ng mga seal 

ng lahat ng mga tagapagmanang 
pumirma sa notipikasyon ng pagpili 
ng kinatawan 

・Ang magiging claimant ay ang tagapagmana.  

・Hindi kinakailangang punan ang "退職所得の受給に関する申

告書・退職所得申告書" (written statement sa pagtanggap 

ng retirement income at written declaration ng retirement 
income) nasa ilalim na espasyo ng written request para sa 
kapalit na kabayaran. 

*Ang mga form ng mga dokumento na dapat isumite ay mada-download mula sa website ng JOHAS.  
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Ang mga pangunahing nilalaman ng konsultasyon ay ang sumusunod. Maaaring kumonsulta sa personal o 
sa telepono.  

 
 

 

 

 

 

 
Ang mga katanungan tungkol sa detalye ng partikular na request, ayon sa tuntunin, ay maaari lamang 

gawin ng mismong claimant kaya may mga pagkakataong hihilingin namin ang kumpirmasyon ng inyong 

pagkakakilanlan.  

Hindi namin matutugunan ang mga katanungan tungkol sa tiyak na petsa ng kabayaran.  

 

*Ang tiyak na araw ng pagbayad ay ipinaaalam sa pamamagitan ng pagpapadala (gamit ang koreo) ng notis para 
sa desisyon at pagbabayad. 

Japan Organization of Occupational Health and Safety Consultation Service 
Office For Subrogated Payment Of Unpaid Wages 

 

 
Oras ng 
Konsultasyon 

Numero ng 
Telepono 

Japan Organization of Occupational Health 
and Safety 

       Wage Support Department Examination Division 

〒 211-0021 

1-1, Kizukisumiyoshi-cho, 
Nakahara-ku, Kawasaki-shi, 
Kanagawa 
 
 
Numero ng Telepono: 044 (431) 8662 

U R L https://www.johas.go.jp 

○Pagkumpirma ng mga kinakailangang ipasa o ilakip 

na dokumento para sa request 

○Pagraan ng pagpalit ng pangalan, address o 
tatanggap na pinansyal na institusyon 

○Paraan ng pagsulat ng sertipiko 

Konsultasyon sa Telepono para sa mga 
Dayuhang Manggagawa ng Ministry of Health, 
Labour and Welfare 

https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html 

Tumatanggap ng konsultasyon sa telepono gamit ang iba't ibang wika tungkol sa mga 
kondisyon sa pagtatrabaho, atbp.  

Abril 2021 

○Mga pangkalahatang konsultasyon tungkol sa hindi 

pagbabayad ng sahod dahil sa bankruptcy 

○Mga katanungan tungkol sa Sistema ng Kapalit na 

Kabayaran (subrogated payment) para sa Hindi 

Nabayarang Sahod 

○Daloy ng proseso ng pag-request 

○Paano punan ang written request 

 

Lokasyon 
Papuntang 

Mizonokuchi 
Papuntang 

Chofu 
(Daisan Keihin Keihin 

Kawasaki IC) 

Papuntang 
Miyamaedaira 

(Tomei Kawasaki IC) 

Hilagang 
labasan 

Kanlurang 
labasan 

Papuntang 
Shibuya 

Nakahara kaido 
Rotary 

Nambu line 
Musashi Kosugi 

Ichinotsubo 

Silangang 
labasan Toyoko Engei 

Higashisumiyoshi 
Elementary School 

Kanto Rosai 
Hospital 

Punong Himpilan ng Japan Organization of 

Occupational Health and Safety 

Koban 

T
okyu T

oyoku Line・
M

eguro Line 

M
otosum

i
yoshi 

Kanlurang 
labasan 

Silangang 
labasan 

Kizuki 4-chome 

Shitte Kurokawa Road 
Papuntang Yokohama 

Papuntang Kannana・
Kanpachi Maruko Bridge 

Papuntang Shinagawa Tama River 
Yokosuka Line 

Papuntang 
Kawasaki 

Musashi Kosugi  

Papuntang Yokohama Shin-Minami 
ticket gate 

Fuchu kaido (Japan National 
Route 409) 

T
sunashim

a kaido 

Nakaharaheiwa 
Park 

Ryosaibyoinzen 

Origin 

Toshu 

Papuntang Shin-
Kawasaki 

Papuntang Hiyoshi・Tsunashima 

Papuntang 
Kawasaki 


